
la par que «liberada de términos anticuados e inexactos» y dotada de consisten-
cia y sistematicidad, ha optado por un significado único para términos como
ei\do" (‘forma’) o fuvsi" (‘naturaleza’). igualmente, ha desechado, como el pro-
pio autor señala, las traducciones viciadas del latín escolástico y otras que han
quedado obsoletas ante los cambios semánticos que ha experimentado el espa-
ñol e, incluso, se decide por una traducción ‘etimológica’ para reproducir el
carácter fluido que poseen los términos en Aristóteles. Ejemplos de esta actitud
son la traducción de to; o[n como ‘lo que-es’ y no como ‘ente’, la de to; ejx ou|
por ‘aquello a partir-de lo-cual’ y no por ‘causas’ o ejntelevceia por ‘acto’. La
introducción, que también recoge un resumen del contenido de la Física, ter-
mina con un cuarto apartado dedicado a una recopilación bibliográfica que
abarca ediciones, traducciones y estudios generales y específicos de la Física de
Aristóteles.

En cuanto al texto y la traducción de esta obra señalaremos que tanto el apa-
rato crítico como las notas, de diferente condición y con numeración indepen-
diente para cada libro, ayudan al lector a la lectura y comprensión de este tra-
tado aristotélico. A esto hay que añadir que el lector ante cualquier duda siem-
pre puede recurrir al texto griego en página enfrentada a la versión española.

Mª JOSé MARTínEz BEnAViDES

GóMEz ESPELOSín, F. Javier, Paradoxógrafos griegos. Rarezas y maravillas, ed.
Gredos, Madrid, 1996, 371 pp., introducción, traducción y notas.

La presente obra hace el número 222 de la prestigiosa colección Biblioteca
Clásica de la no menos afamada editorial madrileña de Gredos. El traductor en
esta ocasión es Profesor Titular de Historia Antigua de la Universidad de Alcalá
de Henares, autor de numerosos trabajos de su especialidad, muchos de ellos
relacionados con la temática del libro que comentamos. El aliciente máximo de
la misma reside en el hecho de que es ésta la «primera versión que se lleva a
cabo en cualquier lengua moderna de un conjunto de textos tan curioso y ori-
ginal» (p. 39). Siguiendo el esquema general de las traducciones de esta colec-
ción, el autor expone en una introducción (pp. 7-39) toda una serie de cues-
tiones previas cuyo conocimiento resulta imprescindible para mejor compren-
sión de los textos que vienen a continuación. Entre estas cuestiones está la pro-
pia definición del género paradoxográfico, definido como «el relato de hechos
y fenómenos maravillosos» (p. 7), su formación y precedentes, aspectos forma-
les de su compilación, la utilización de las fuentes, la transmisión de los textos,
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una bibliografía general (en la que hay que resaltar las obras generales de A.
Westermann y A. Giannini), para terminar con unas palabras sobre la traducción
actual, realizada sobre la edición de A. Giannini (Paradoxographorum Graecorum
Reliquae, Milán, 1965) y O. Musso (Rerum Mirabilium collectio, nápoles, 1985).
De acuerdo con el autor, la atracción por lo extraordinario es una constante de
la mente humana a lo largo de la historia, que en el caso de los griegos habría
que poner en los comienzos mismos de su literatura, con la Iliada y la Odisea,
pero alcanza su apogeo hacia los siglos V y iV a. c., con historiadores como
ctesias de cnido o los propios historiadores de Alejandro Magno (Onesícrito,
nearco, clitarco, etc.). La paradoxografía como género literario específico, no
obstante, nace según nuestro autor, a la sombra de las grandes bibliotecas
helenísticas, sobre todo de la de Alejandría, por lo que es un género libresco
surgido del furor sapiencial que había asaltado a los hombres de letras de la
época, fascinados por la inmensa cantidad de obras que afluían desde todas par-
tes» (p. 27). no es una literatura de gran altura desde el punto de vista formal,
pero como literatura de evasión alcanzó un extraordinario éxito de público, ya
que camuflaba bajo un ropaje serio y venerable una clase de información dis-
torsionada y confusa. Los términos técnicos que se suelen emplear para desig-
nar esta literatura son los de paradoxa («cosas extraordianrias») y thaumasia («cosas
maravillosas»), con su correspondiente traducción latina de mirabilia, que moder-
namente suele seguir utilizándose en la actual crítica literaria. La lista de autores
que entran bajo la rúbrica de paradoxógrafos es impresionante: calímaco, Filos-
téfano, Arquelao, Mírsilo, Antígono, Filón, ninfodoro, Polemón, Apolonio, Aga-
tárquides, isígono, nicolao, Alejandro, Sotión, Flegón de Trales, Protágoras,
Pseudo-Aristóteles, éforo, Teopompo, Aristandro, Diófanes, Africano, Estra-
tón, Bolo, Mónimo, Lisímaco, Pseudo-Orfeo, Agatóstenes, Hierón, Aristocles
y Trófilo, además de otros conocidos como Paradoxógrafo Florentino, Vaticano
y Palatino, así llamados según el lugar en el que se conserva el manuscrito grie-
go que lo contiene. De todos ellos destacaríamos la obrita que se conoce como
Relatos maravillosos (pp. 202-251), que para muchos autores es obra del círculo
aristotélico (de ahí su nombre de Pseudo Aristóteles), que viene a ser «el escri-
to más amplio y completo que ha llegado hasta nosotros de esta clase de lite-
ratura» (p. 202). cada autor de los citados viene precedido de una introducción,
en la que se contienen los datos más relevantes que resultan imprescindibles
para una recta comprensión del autor y su obra (la mayoría de las veces cons-
tituida por fragmentos y citas de otros autores). El volumen se acompaña de un
índice de lugares (pp. 351-357), fundamental en este tipo de literatura, un índi-
ce onomástico (pp. 358-361), indicativo de todos los nombres antiguos citados,
un índice de autores citados (pp. 362-364) y un índice de pueblos y lugares mara-
villosos (pp. 35-367). A quienes nos dedicamos, de alguna manera, a aspectos del
mundo antiguo que podríamos llamar de «geografía mítica», esta traducción del
Prof. Gómez Espelosín es una aportación extraordinaria para futuras investi-
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gaciones. De ahí que la recomendemos vivamente a todas aquellas personas
que, en mayor o menor medida, se sientan atraídas por el mundo de lo mara-
villoso y extraordinario.

MARcOS MARTínEz HERnÁnDEz

GARcíA MOREnO, Luis A.-GóMEz ESPELOSín, F. Javier, Relatos de viajes en la lite-
ratura griega antigua, Alianza Editorial (Libro de bolsillo 1794), 4 ilustracio-
nes, 514 pp., Madrid, 1996.

Si había un tipo de literatura griega necesitada de una primera versión cas-
tellana urgente era precisamente la literatura de viajes que aquí se recoge, com-
puesta por los siguientes autores y obras: Sobre la India, de ctesias de cnido
(pp. 11-36); Periplo del mar junto a las costas habitadas de Europa, Asia y Libia,
del Pseudo-Escílax (pp. 37-98); Periplo de Hanón (pp. 99-121); Sobre el Mar
Eritreo, de Agatárquides de cnido (pp. 122-277); Periplo del Ponto Euxino, de
Arriano de nicomedia (pp. 326-351); Descripción de la tierra habitada, de
Dionisio el Periegeta (pp. 352-408); Epítome del Periplo de Menipo Pergameno,
de Marciano de Heraclea (pp. 409-433); Periplo del Mar exterior, oriental y occi-
dental, de Marciano de Heraclea (pp. 434-508). El Profesor García Moreno se ha
encargado de las introducciones, traducciones y notas de Agatárquides y de los
Periplos transmitidos bajo el nombre de Marciano de Heraclea, mientras que el
Profesor Gómez Espelosín lo ha hecho de los restantes. Se trata de una litera-
tura geográfica que tanto por la falta de ediciones accesibles (la presente tra-
ducción se hace en general sobre los Geographi Graeci Minores, de Müller)
como por la ausencia de estudios generales dedicados al tema ha permanecido
ignorada incluso por los estudiosos del mundo clásico. La literatura de viajes es
un género que está de rabiosa actualidad. La bibliografía sobre ella en lenguas
como la francesa, alemana, inglesa y española resulta impresionante. De ahí que
la presente recopilación contribuirá con toda certeza a divulgar más amplia-
mente el caso de la griega. cada obra está precedida de una introducción que,
en algunos casos, (Periplo de Hanón, Dionisio el Periegeta) son verdaderas
actualizaciones del status quaestionis del autor correspondiente. no en balde
ambos traductores son grandes especialistas de los temas geográficos y viajeros
del Mundo Antiguo. La lectura de los autores y obras que se incluyen en la pre-
sente monografía es de obligado cumplimiento para todos aquellos que se quie-
ran acercar a los datos etnográficos de los griegos antiguos.

MARcOS MARTínEz HERnÁnDEz
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